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KOMISIJAS REGULA (EEK) Nr. 1852/85 

(1985. gada 2. jūlijs), 

ar ko nosaka sīki izstrādātus piemērošanas noteikumus, lai dalībvalstis atbrīvotu no dažu veidu augļu un dārzeņu iepirkuma saistībām

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1972. gada 18. maija Regulu (EEK) Nr. 1035/72 par augļu un dārzeņu tirgus kopīgo organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1332/84 2, un jo īpaši tās 19.a panta 6. punktu,
tā kā Regulas (EEK) Nr. 1035/72 19.a pants paredz, ka dalībvalstis, kurās audzē bumbierus laikā no 1. jūlija līdz 31. augustam, persikus, aprikozes, tomātus un baklažānus, Komisija var atbrīvot no iepirkuma saistībām gadījumā, ja attiecībā uz kādu no šiem produktiem ir reģistrētas nopietnas krīzes; 
tā kā sīki jāizklāsta, kāda informācija dalībvalstīm jāiesniedz Komisijā, lai tā varētu novērtēt, vai ir izpildīti nosacījumi, kas attaisno minētā panta 4. punktā paredzēto atbrīvojumu; 
tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augļu un dārzeņu pārvaldības komitejas atzinumu,
ir pieņēmusi Šo regulu. 
1. pants
1. Dalībvalstis, kas vēlas, lai tām piešķirtu atbrīvojumu saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1035/72 19.a panta 4. punktu no minētajā pantā paredzētajām iepirkuma saistībām, nodod Komisijai informāciju par katra veida produktu daudzumu, ko iepriekšējā tirdzniecības gadā realizējušas atzītas ražotāju organizācijas. 

2. Dalībvalstis, kas vēlas, lai tām saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1035/72 19.a panta 4. punktu piešķirtu atbrīvojumu no minētās saistības, katru gadu nodod Komisijai informāciju par vasaras bumbieru, aprikožu, tomātu un baklažānu ražu, kas iepriekšējos trīs tirdzniecības gados izaudzēti to teritorijā . 

3. Šā panta 1. un 2. punktā minētā informācija attiecībā uz katru produktu jāsaņem, vēlākais, līdz katra gada 30. aprīlim. 

2. pants
Lai noteiktu, vai konkrētā dalībvalsts ir izpildījusi atbrīvojuma nosacījumus saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1035/72 19.a panta 4. punktu, šīs regulas 1. panta 2. punktā minēto informāciju salīdzina ar attiecīgā veida produktu ražošanas vidējo rādītāju Kopienā iepriekšējos trijos gados pirms tirdzniecības gada, par kuru prasa atbrīvojumu. 
3. pants
Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
Tomēr attiecībā uz 1985./86. tirdzniecības gadu 1. panta 1. un 2. punktā minētā informācija par visiem iepriekš minētajiem produktiem jāsaņem, vēlākais, 10. dienā pēc šīs regulas publicēšanas. 
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1985. gada 2. jūlijā

Komisijas vārdā —
Franss Andrīsens [Frans ANDRIESSEN],
priekšsēdētāja vietnieks
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